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1-5
Außenansichten des ersten Bauabschnitts mit dem
dreigeschossigen quadratischen Hauptgebäude, teilweise
von der zwei Meter über dem Gelände liegenden
Fußgängerplattform und vom quadratischen Innenhof aus.

Le bâtiment principal carré, à 3 niveaux qui forme la

première étape, vu de la plate forme pour piétons
placée à 2 mètres au dessus du sol et vu de la cour
carrée intérieure.
Exterior views of the first construction phase with the

square, three-storey main building, seen from the
pedestrian platform two meters above ground and
from the square interior courtyard.

"'¦'"';

: 1n
B?»

f:Af.:m

\\\\\

',¦¦¦¦¦:¦¦ ¦

382



SCS

ÉX
Ü9 ms

^Mm

*¦¦¦ MBH

t mm

i 7 Af

¦¦¦¦ "'" b un Bfiïfi

¦•¦
¦

¦¦i,xiaïA.y^

383



;

a^W

6-12
Innenansichten des Hauptgebäudes, das auf einem
Rastermaß von 1,80 m und einem Stützenachsmaß von
5,40/10,80 m aufgebaut ist. Mit Ausnahme der Räume
mit Sonderfunktionen bleibt die gesamte Bürofläche
durch Montagewände frei unterteilbar.
Vues intérieures du bâtiment principal conçu sur une
maille de 1.80 m avec entraxes de poteaux de 5,40
x 10,80 m. Mis à part les locaux spéciaux, l'ensemble
de la surface de bureaux reste librement redivisable au
moyen de cloisons mobiles.
Interior views of the main building, based on a grid
dimension of 1.80 m and a support axis interval of
5.40/10.80 m. With the exception of the rooms having
special functions, the entire office space is freely
subdivisible by means of assembly walls.
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13

Längs- und Querschnitte 1 : 700 durch Hauptgebäude
und Sockelgeschoß.
Coupes longitudinale et transversale 1 :700 à travers
le bâtiment principal et le soubassement.
Longitudinal and cross sections 1 : 700 of main building

and basement Ievel.
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14
2 Obergeschoß 1 : 700 des Hauptgebäudes.
2ème étage du bâtiment principal 1 : 700.

2nd floor 1 : 700 of the main building.
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1. Obergeschoß 1 : 700 des Hauptgebäudes mit Aufsicht
auf Sockelgeschoß.
1er étage du bâtiment principal avec vue en toiture du
soubassement 1 : 700.

1st floor 1 : 700 of the main building with top view of
basement level.
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Erd- bzw. Plattformgeschoß 1 : 700 mit Hauptgebäude
und Ladengeschoß.
Rez-de-chaussée ou plate forme avec bâtiment principal

et niveau des boutiques, 1 : 700.

Ground floor or platform level 1 : 700 with main building

and shop level.
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Untergeschoß Hauptgebäude und Ladentrakt mit
Autoparkräumen 1 : 700.

Sous-sol du bâtiment principal avec aile de magasins
et garages parkings, 1 : 700.

Basement 1 : 700 main building and shopping tract with
car park.
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